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DYNAMIC EQUIVALENCE IN BAHASA INDONESIA-ENGL I SH
TRANSLATIONAL TEXTSOF PUBLIC SIGNS

By
Husnul Hayati
NIM 08211144009

ABSTRACT

This study was conducted to identify and analyzec& errors and
grammatical errors that were found in Bahasa Insi@rEnglish translation of
public signs especially for tourism in Yogyakartg bsing Nida's Dynamic
Equivalence Theory. The three objectives of thelystwere: (1) to identify and
analyze the lexical errors in translating Bahasimiesia-English public signs for
tourism in Yogyakarta, (2) to identify and analytee grammatical errors in
translating Bahasa Indonesia-English public sigmgdurism in Yogyakarta, and
(3) to give suggestions to make a better translatiothe public signs for tourist
objects in Yogyakarta.

A descriptive qualitative approach was appliedthis study since it
emphasized describing the translation phenomenailioyual public signs for
tourism in Yogyakarta. The data were collected am¥ of digital pictures of
bilingual public signs taken in some of tourismgals in Yogyakarta. The main
instrument of the study was the researcher her§hH. procedures in analyzing
the data were collecting, categorizing, classifyiagalysing, discussing, and
reporting the data.

This study made use of Nida’'s Dynamic Equivalenkbedry and analyzed
its application to Bahasa Indonesia-English traimsiaof public signs. Dynamic
Equivalence Theory proves to be quite effective mstructive in the translation
of public signs. This study reveals two findings.térms of translation errors on
lexical level there are; (1) improper diction, (dundant words, and (3) spelling
errors. In terms of translation errors on gramnadtievel there are; (1) part of
speech misuse, (2) word for word translation, &)dncomplete Sentence.

Key words: public signs, lexical errors, grammatical errosmaimnic equivalence.

Xiii



CHAPTER 1

INTRODUCTION

A. Research Backgroud

Indonesia is known as one of the most importantigbulestinations in
South East Asia. According to Country Manager \isdonesia, Ellyana Fuad in
Jakarta, "Indonesia has a unique mix of culturd haritage, delicious food,
affordable, and has a number of the best beachesthen world,"

(http://bisnis.news.viva.co.id). More and more tsis come to Indonesia every

year enjoying its beautiful nature along with itsoeg culture and tradition.
Yogyakarta is one of the tourist destinations iddmesia with its strong culture,
art and tradition and heritages to culinary advemttihis is the reason why Jogja

is the second most visited destination in Indonesiter Bali (http://5thamcdrr-

indonesia.net) .

Up to now, people from other countries focus motéenéion on
Yogyakarta since it has many different touristaattions such as Malioboro street,
Parang Tritis Beach, Kaliurang Merapi Mountain, &mrdur Temple, and many
more. In order to make tourists know better aboogjyékarta and have a happy
experience here, many measures have been consimeradke tourists feel at
home. One of the measures is to make bilingualipudgns in public places.
According toMacquarie Dictionary(1987), a sign is an inscribed board, space,
etc., serving for information, advertisement, wagpietc., on a building, along a

street, or the like. Théongman Dictionary of Contemporary Engligh997)



defines a sign as a piece of paper, metal, eta public place, with words or
drawings on it that give people information, walerm not to do something, etc.
It is important to make tourists feel at home seytlttcan have a positive
impression and they will come back again. Howeveris noted that many
improper English translations exist in public signsYogyakarta which, instead
of promoting mutual understanding, have puzzledistaj or even given them
wrong information.

In order to avoid misunderstanding, public signecté¢o be translated
properly and carefully. Due to some special featwkthe Indonesian language
used in tourism, the translation of such publimsigresents unique challenges
and creates a number of problems for translatoh& phenomenon of many
mistakes found in the English translation of pubSigns for tourism in
Yogyakarta has encouraged the writer to conduattadr research on this subject
matter. It is necessary to identify and solve thebjems in translating public
signs for tourism that spread all over the citysitourism plays an important role
in boosting the economic development of this city.

Public signs’ translation is a special domain @inglation studies, as it
deals with linguistic, cultural and social featunesoth languages. In this era of
modernity and globalization, the language of pubigns is important as well as
challenging, so it is not difficult to justify whye should study this discourse. It
is important because public sign is one of the cmmepts of a ‘linguistic
landscape’ (Landry and Bourhis, 1997:25 ; Ben-Radaal.,2006:14) that marks

a public space in a given territory. In Yogyakattdingual Indonesian-English



public signs for tourism are used extensively irbluplaces such as hotels,
restaurants, shopping centers, airports, trainosigt bus stations and tourist
attractions to convey information to the readertheftwo languages. To complete
the purpose of this study, the writer had collectida from several tourist
attractions in Yogyakarta such as Borobudur, Prarabaand Boko Temples, also
the airport and train stations.

It is not easy to translate public signs due to ¢bestraint of physical
space, and the expressions used on public signgsaadly succinct, conveying
essential information in just a few words (Ko, 2a)0The translation of public
signs can therefore be considered a special dommanh requires appropriate
strategies to convey the information from the Seuranguage (SL) to the Target
Language (TL) effectively. In terms of translatistrategies, there have been a
number of translation theories that can be appleednalyze public sign for
tourism and one of them is the equivalence theory.

Leonardi inEquivalence in Translation: Between Myth and Realittes
that there are many different theories of the cphoéequivalence that have been
elaborated within this field. First, there is Vinapd Dalbernet (1995:342) that
view equivalence-oriented translation as a proceduich 'replicates the same
situation as in the original, whilst using completdifferent wording'. Second,
there is Jakobson (1959:232) whose theory is daflgrivased on his semiotic
approach to translation according to which the di@or has to recode the ST
message first and then s/he has to transmit itant@quivalent message for the

TT. Third, there is Nida (1964:159) who argues thatre are two different types



of equivalence, namely formal equivalence and dyoamguivalence. Despite
using a linguistic approach to translation, Nidarmiach more interested in the
message of the text or, in other words, in its sgimajuality. Fourth, there is
Catford’s theory of equivalence. Unlike Nida, heshareference for a more
linguistic-based approach to translation. Catfardhie one who introduces two
main types of translation shifts, namely level sh#&nd category shifts (1965:73).
Fifth, there is House (1977:49) who is in favor sgmantic and pragmatic
equivalence and argues that Source Text (ST) argeTaext (TT) should match
one another in function. And sixth, there is Baki992:11-12) who explores the
notion of equivalence at different levels, in redatto the translation process,
including all different aspects of translation ahdnce putting together the
linguistic and the communicative approach. Shamdjsishes between word-for-
word equivalence, grammatical equivalence, texagplivalence, and pragmatic
equivalence.

This research drew its conceptual framework frommeory of dynamic
equivalence, later called as functional equivalenme public signs and its
research objectives from translation studies. Ratt@an concerning with
sociolinguistics or cultural studies, the writefteus is on a particular problem,
namely the inadequacies and inappropriatenesst(innorrectness) of translating
these public signs. This paper presents an embstoay of the translation of
public signs for tourism in Yogyakarta. The writesed Nida’'s theory of dynamic
equivalence to identify and analyze problems imdiaing public signs for

tourism in Yogyakarta.



A dynamic equivalence, as defined by Nida, is tpraduce ‘in the
receptor language the closest natural equivalentcethe source-language
message...'(Nida and Taber, 1969:12). The key warelSaosest”, "natural” and
"equivalence"”. By "closest”, he indicates that ayito the impossibility of
absolute equivalence, the "closest" equivalencehés most ideal one. Nida
(1964:167) particularly stresses that ‘a naturaldezing must fit the receptor
language and culture as a whole; the context ofplréicular message; and the
receptor-language audience’. To put it plain, eitthe meaning or form should
not sound “foreign". The essence of dynamic eqena is the receptor's
response, in Nida's own term, ‘the degree to wthelhreceptors of the message in
the receptor language respond to it in substaytile same manner as the
receptors in the source language.’(Nida and Tal#69:68). By laying stress on
the receptor's response, he underlines the impreneto the source text by the
receptor's subjectivity and aesthetic sense.

Based on Nida’ theory of dynamic equivalence, thigew has identified
problems occurred into two categories. First, oxicl level: (1) improper
diction, (2) redundant words, and (3) spelling esrd&Second, on grammatical
level: (1) part of speech misuse, (2) word for wiethslation, and (3) incomplete
sentence. It can be noted that improper translaifopublic signs could lead to
misunderstanding and misunderstanding could crmate@lems. It is necessary to
find the way to solve the problem in order foreignwill continue visiting and

enjoying our exotic country. Therefore, the writeill tried to find a better



translation of public signs for tourism in Yogyakarand it is necessary to
examine this matter further.
B. Research Focus

Public signs’ translation has a special domainramglation studies, as it
involves with linguistic, cultural and social feegs in both languages: SL and TL.
There have been problems with Indonesian-Englidhlipsigns’ translation for
quite a long time. With regard to the functionspafblic signs, it is generally
believed that they provide information, instructioreference and warning.
Generally speaking, the problems fall into the defing categories: first, on
lexical level: (1) improper diction, (2) redundambrds, and (3) spelling errors.
Second, on grammatical level: (1) part of speeckusd, (2) word for word
translation, and (3) incomplete sentence.

The translation of public signs is a practical essand the writer needs to
identify the essential problems in public signanslation and find the solutions to

the problems. This research hopefully will give &i#nto translation studies.

The writer has formulated the research problenfslbsvs.

1. What types of lexical errors in the translationpablic signs for tourism in
Yogyakarta?

2.  What types of grammatical errors in the translatainpublic signs for
tourism in Yogyakarta?

3. What can be suggested to make a better translafigoublic signs for

tourism in Yogyakarta?



C. Research Objectives

Based on the formulation of the problem, the olyestof the research are:
to identify and analyze the lexical errors in tlatieg Bahasa Indonesia-
English public signs for tourism in Yogyakarta,

to identify and analyze the grammatical errors ranslating Bahasa
Indonesia-English public signs for tourism in Yoggea, and

to give a suggestions to make a better translatigrublic signs for tourism

in Yogyakarta.

D. Research Significance

b)

c)

The research contributes some benefits as follows.

Theoretical Benefits

This research will give benefits to further disgéossabout the dynamic
equivalence analysis on the translation of publgns for tourism in
Yogyakarta. Hopefully, this research will be usedsla valuable source and
a reference to those who will take a relevant study

This research is expected to provide useful infélonaabout the problems
found in public signs’ translation for tourism irolyakarta.

This research will give suggestions to solve thebjgms found in public
signs’ translation for tourism in Yogyakarta anéréfore would be helpful

not only to tourists but also translation studiasdents, common people,



policy makers, and others who are interested inaeaihg tourism in
Indonesia.
2. Practical Benefits
a) Readers
The research becomes beneficial for the readeecidly for the beginner
translator to provide and improve their understagdabout dynamic
equivalence translation techniques to handle sapidem that exists.
b) Other Researchers
The research can encourage other researchersdaatdhe similar study.
Moreover, it can be used as a reference for o#sarchers who have the
same interest in the same field.
c) English Education Department of State Universityfofjyakarta
The research supports the development of the dulgjealing with

dynamic equivalence in translation of public siggshniques.



CHAPTER II

LITERATURE REVIEW

Specific materials, related to a dynamic equivateramalysis on the
translation of public signs for tourism in Yogyaterare going to be discussed
here. The writer will give a brief summary of t@am in Yogyakarta and its
benefits as a start. The definition, the function @he language style of public
signs will be discussed next. Finally, the writeil wiscuss Nida’s principle of
dynamic equivalence as a very useful guidelinectorducting this research. It is
necessary to note that many research on the tt@mst public signs have been
conducted. Unfortunately, almost no deeper or meegious studies on
Indonesian-English translation of public signstfmrism could be found. Besides
Nida’s dynamic equivalence, previous theories sashGerman Skopos theory
and Newmark’s text-type classification, semantiasglation and communicative
translation provide us very useful guidelines fiudying public signs translation.
In this study, the researcher focused on Nida'sadyn equivalence theory

application to analyse the translation of publgnsifor tourism in Yogyakarta.
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A. Theoretical Review
1. Translation
a. Notions of Translation

Translation has been defined in many ways by diffeischolars in the
fields with different approaches and notions. Naohal Taber (1982: 12) explain

the translating process as follows.

Translating consists in reproducing in the recepamguage the closest
natural equivalent of the source-language messhg, in terms of

meaning secondly in terms of style.

From the explanation above, translation can be lgingefined as

transferring the message from SL into TL in terrheieaning and style.

Translation should be easily understood by targatlers and the message
of ST should be equivalent with TT. The ternctfsest natural equivalenivhich
is rooted in Nida’'s concept of dynamic equivalesxplicitly considers about
cultural aspect. He argues that a translation ofadyc equivalence aims at
complete naturalness of expression (Nida in Veril@#f5: 21). In Nida’s work,
the term ofnaturalness of expressiaobviously signals the fluency translation
which involves domestication. For Nida, a tranglataust be a person who can
draw aside the curtains of linguistic and cultultdferences so that people may

see clearly the relevance of the original messhlgga(in Venuti, 1995: 2]l

Meanwhile, according to Venuti (1995: 17), transkats.
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A process by which the chain of signifiers that stdntes the source-
language text is replaced by a chain of signifiarshe target language

which translator provides on the strength of aarmtetation.

He sees that translation is the forcible replacenoénhe linguistic and cultural
difference of the foreign text with a text that cae understood by the target

readers.

Different from Nida, the aim of translation is tarig back a cultural other
as the same, the recognizable, even the familiad; this aim always risks a
wholesale domestication of the foreign text, often highly self-conscious
projects, where translation serves an appropriabnforeign cultures for
domestic, cultural, economic, political agendas nMe 1995: 18-19). Venulti
criticizes the translation for being too domesgchat In Venuti's view,
domesticated translation is a devaluated reprogiuctf the original and he makes
clear that foreignizing translation is his choitksing this method, a translator is

expected to preserve the forign identity of the ST.
b. Types of Translation
Jakobson in Venuti (2000: 114) classifies transfatnto three types.

1. Intralingual translation orewording is an interpretation of verbal signs by

means of other signs of the same language.

2. Interlingual translation dranslation properis an interpretation of verbal signs

by means of some other language.
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3. Intersemiotic translation dransmutationis an interpretation of verbal signs by

means of signs of nonverbal sign systems.

Intralingual translation would occur when the tlat® is rephrasing an
expression or text in the same language to exmaito clarify something that
might have said or written (Jakobson in Munday,22®). In this case, Jakobson
gives an example, ‘every celibate is a bachelot, rimt every bachelor is a
celibate’. This example explains that the synonysgiot complete equivalence.
Intralingual translation could be fully intrepretedly by means of an equivalent
combination of a code-units, for instance, ‘eveaglielor is an unmarried man,

and every unmarried man is a bachelor’.

In interlingual translation, there are two or méaeguages involved. It is
hard to get equivalent meaning since the languagesived with different
natures, structures and characteristics. Jakoldatessn Venuti (2000: 114) that
on the level of interlingual translation, there asdinarily no full equivalent
between code-units, while messages may serve gsaeanterpretations of alien
code-units or messages. He also mentions a Slpastla’s statement ‘Greek,
when translated into another language, cannot avi&yreproduced identically
and that happens to each language being transi@akibbson in Venuti, 2000:
117). He provides an example of an English woreéase’. The word cheese does
not completely equal with the word ‘Cblp’ in Russidt is because, in English, a
cheese is a cottage cheese, while in Russian sela® a cottage cheese are

different. In Russian a cottage cheese is ‘TBopory’
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In intersemiotic translation, the message is temefl from one symbol
system or sign system into a language or anothar.fBor example, a written text

can be translated into dance, music, cinema, oitipgi

c. Translation as a Process

The term translation itself represents some differaeanings. Munday
(2001: 4), states that translation can refer togieeral subject field, the product
which is the text that has been translated, orptoeess which is the act of
producing the translation. More discussion of tlainsn as a process is presented

below.

According to Levy in Venuti (2000: 148), translatios a process of
communication: the objective of translating is topart the knowledge of the
original to the foreign reader. Moreover, Bell (199) states translation could
refer to the process to translate or the activétther than the tangible object,

otherwise known as translating.

Translation is not only about changing a SL to ALtranslator should
know what translation is and what should be producetranslation. There are
processes which contain several activities. Nidd& Batber in Munday (2001: 40),

state that there are three stages in translatmreps.

1) Analysis, in which the surface structure (il meaning as given in source
language) is analyzed the grammatical relationstmg the meaning of the

word and combinations of the words.
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2) Transfer, in which the analyzed material is $farred in the mind of translator

from source language to receptor one.

3) Restructuring, in which the transferred matagakestructured in order to make

the final message fully acceptable in the recelpraguage.

The translation process can be illustrated in FEdgur

Source Language Receptor
v t
Analyzing Restructuring
» Transfer

Figure 1Nida’s Three-stage Systems of Translation

d. Translation as a Product

After doing the process of translation, there Wik the “result” of
translation. As mentioned above, Munday (2001: plans some meanings of
translation, one of them is translation as the dpid” ; the text that has been
translated. Besides, Bell (1991: 13) also defihes translation is a product of the
process of translation i.e. the translation texthis case, the readers only read the

product without knowing the process.

It is needed to know the differences between lasios as a “process” and

as a “result” known as product. In this view, Biiscribes as follows.
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“The process or result of converting informatiooni one language or
language variety into another... The aim is to wdpce as accurately as
possible all grammatical and lexical features of thource language’
original by finding equivalents in the ‘target larage’. At the same time
all factual information contained in the originakt... must be retained in

the translation.” (Bell, 1991: 13)

Bell concludes that translation is the abstractephwhich encompasses both the

process of translating and the product of thatgsed¢Bell, 1991: 13).

2. Notions of Public Signs

a. Definition of Public Signs

Public signs are signs that are shown publiclyeroffy a kind of warning,
direction, notification and other closely relatetbrial or graphical information.
Public signs are actually a very important compoémenhe language environment
of a city, especially an international tourist cityfublic signs” means the text
language for people in public. There are many siméxpressions, including
“sign language”, “logo”, “signs”, and “slogans” arsb on. These vocabularies
have been replaced in government standard concelpyi@ new general popular
vocabulary that is the public sign. Public Sigraispecial style and it has been
involved in every aspect of our lives penetratinig ievery corner of society, such

as street signs, store signs, slogans, warningiégegand so on.



16

There are many definitions of a public sign. Montakgfines a sign as a
concrete denoter possessing an inherent, speofanimg, similar to the sentence
(Encyclopaedia Britannica2009). It is defined inWebster's New Collegiate
Dictionary (1977) as a posted command, warning, or directAxgtording to
Macquarie Dictionary(1987), a sign is an inscribed board, space, tcving for
information, advertisement, warning, etc., on dding, along a street, or the like.
The Longman Dictionary of Contemporary Englig®97) defines a sign as a
piece of paper, metal, etc. in a public place, withhds or drawings on it that give
people information, warn them not to do somethétg,

Kamus Besar Bahasa Indonesifined sign as a signal or guideline
(2005, p. 925)Oxford English Dictionaryon the other hand, defines sign as a
characteristic device attached to or placed intfodran inn or shop, as a means of
distinguishing it from others or directing attemtito it; in later use commonly a
board bearing a name or other inscriptions withmihout some ornament or
picture. Actually, sign is a broad term and widelge in public facilities,
involving accommodation, recreation, shopping, roadiservice, educational
institution, financial service, etc. According\téebster’'s Third New International
Dictionary public sign is a lettered board or other publispthy placed on or
before a building, room, shop or office to advertimisiness there transacted or
the name of the person or firm conducting it.

According to these definitions, then, a sign camtam words and/or
pictures/drawings. Such signs are often referredstgublic signs in Indonesia

based on the understanding that they appear incgulbkces. Based on the English



17

definitions of signs and the understanding of publgn language, a public sign
can be considered to be a sign containing wordgoarmtfawings, posted in a
public place, which serves the purpose of conveyiagain information. This

research is based on this definition, and deals public signs that contain words

only.

b. Functions of Public Signs

Public signs are functional, functioning diffedrgntdue to different
occasions and situations. Classifications of thamlelp us find out the common
features they have. It is generally agreed thatlipwdign provide information,
instruction, reference and warning (Leong 2010)n8acholars divide functions
of public sign into four: directive, restrictive, amdatory/compelling and
informative.Indonesian Land Transport Minister Baxmo, 61 year 1993 also
mentions four basic functions of signgmbu peringatan, larangan, perintah,

dan rambu petunjuk kepada pemakai jalan

c. The Language Style of Public Signs

As a country that is famous for its natural beaaty friendly people,
Indonesia especially Yogyakarta becomes the secohdworld tourism
destinations after Bali and many foreign peoplét ¢i8s city. In order to provide
better service, many bilingual public signs, Indaae — English, are placed in
public areas. Unfortunately, due to structural auttural differences between
Indonesian and English, the intention of providinigprmation is often hampered.
Further, because of translation ignorance therenamay misleading bilingual

public signs that may create confusion. In factbljgusigns, regardless the
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language command, should evoke similar effect éordaders so that the terms
used should be familiar to the target readers. I@ndther hand, there is no
standard in translating public sign so that diffier@ublic facilities may put
different version for similar sign.

Public sign itself, whether one language and biladghas limited space so
that the text placed should be concise, straigvdiod, clear and easy to
understand. The aspect of limited space and clesaptit in a public sign along
with the intended target readers should become titamslator's main
consideration. The public signs use the noun, vggbynd, phrase, abbreviations,
combination of text and logo, present tense, intperaentence, and normal and
standard vocabulary. It is simple and concrete bolzmy with local

chacracteristics.

3. Literature on Translation Error

Since the emergence of Translation Studies as@nbacademic field of
science (Munday, 2008), there has been a growtegeist in different models and
frameworks of assessing the quality of a translg@iede of work. According to
Scriven (1993, p.1), evaluation is meant to be ‘determination of merit, worth
or significance”. To put it another way, it woulde the main purpose of
Translation Quality Assessment (TQA) to label astation a “weak” or a “good”
one. As Williams (2005, p.2) believes, TQA could“gealitative or quantitative,
just like evaluation in the broad sense: it canbased on mathematical or

statistical measurements or on reader respongeyieivs and questionnaires.”
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Assessment of a translated text's quality shoulddsed on a definable,
applicable, and testable model which, in turn, #&hobe based on a
comprehensive theory of translation. Current modetstranslation emphasize
one aspect against other aspects. For instancgran@matical model focuses on
the linguistic aspect of translation (Barghout, @99

During the history of translation, many attemptsséhdbeen made to
establish a framework for evaluating the qualityaofranslation. TQA studies,
according to House (1997), can be divided intodhmeajor categories: Bre-
linguistic studiesin which subjective and not-so-much clear statégs)gegarding
the quality of a translated work, are the majondre2) Psycholinguistic studiesn
which translation quality is judged in terms of #féect a translated piece of work
should have on the readership. )urce-text based studjeshich attempt to
build linguistic criteria in order to account footh the source text and the target
text.

Ch. Nord (1997, pp.73-75) defines “translation Errim terms of the
purpose of the translation process and productfailure to carry out the
instructions implied in the translation brief”; orore specifically, “If the purpose
of the translation is to achieve a particular fiorctfor the target addressee,
anything that obstructs the achievement of thippse is a translation error”.
This board definition is then followed by a functad model of translation errors
which are classified into four categories: 1) Pratim translation error, 2)
Cultural translation error, 3) Linguistic transtati error, and 4) Text-specific

translation error (1997, pp.75-78).
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Corder (1967) defines a model for error analysiscwhincludes three
strategies: 1) Data collection: recognition of &lincrasies, 2) Description:
accounting for idiosyncrasies dialect, and 3) Exateon (i.e., the ultimate object
of error analysis).

Brown (1994) and Ellis (1994) elaborated on thigdeipEllis (1994) gave
practical advice and provided clear examples of howdentify and analyze
learners’ errors. Accordingly, the initial step uégs the selection of a corpus of
language followed by the identification of erroi$e errors are then classified.
The next step after giving a grammatical analysigach errors, demands an
explanation of different types of errors.

Gass and Selinker (1994) identified six steps wdd in conducting an
error analysis. These included ‘collecting datadehtifying errors’, ‘classifying
errors’, ‘quantifying errors’, ‘analyzing source$ error’, and ‘remediating for
errors.’

Hurtado (1995) presented a detailed framework kgeck to translation
quality assessment. This framework is categorizetkuthree possible headings
(as cited in Waddington, 2001): Translation mistakes2. Translation major
errors, and 3 Translation minor errors

Fedyuchenko (2012) iThe Ecology of Translation: Translation Error
develops two general classifications of translagoors as follow: 1. Errors at the

stage of the source text perception and 2. Ertditsedtranslating stage.
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B. Conceptual Framework and Analytical Construct
1. Conceptual Framework

Following the classification of translation intoetee ways or types
suggested by Jakobson (in Venuti, 2000: 114), shidy adopts and applies the
concept ofinterlingual translation in which, there are two different languages
are analyzed, Bahasa Indonesia and its Englisizagiah. Jakobson states that
interlingual translation involes some other languagich means two or more
languages involved. In other words, in interlingaahslation, it can be bilingual
translation or multilingual translation. It is cte#hat this study is bilingual
translation which engages two different languadéss study analyzes erorrs in

translating public signs for tourism in Yogyakarta.

Based on Nord’'s, Hurtado’s, and Fedyuchenko’s theafr translation
error, the author analyzes the errors that weraddno the translation of Bahasa
Indonesia-English public signs for tourism in Yolggea on lexical level and
grammatical level. Then the author applies therhed Dynamic Equivalence by

Nida to suggest a more appropiate translation.

a. Translation Error Theory Adopted in The Study

Nord (1997:73-75) defines "translation error" imnte of the purpose of
the translation process and product: "a failureaiwy out the instructions implied
in the translation brief"; or more specificallyf the purpose of a translation is to
achieve a particular function for the target adskees anything that obstructs the

achievement of this purpose is a translation erfdard’s functional model of
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translation errors are classified into four catezgrl) Pragmatic translation error,
2) Cultural translation error, 3) Linguistic traagbn error, and 4) Text-specific

translation error (1997, pp.75-78).

1. Pragmatic translation errors

Pragmatic translation errors are caused by "inaategsolutions to pragmatic
translation problems such as a lack of receiveenpation.” The consequences of
such errors are serious because target audienugsoe to realize that they are
getting irrelevant or insignificant information. Wever, it is not very difficult to
solve pragmatic translation problems "once theyehdeen identified as
problems.” Normally they can be identified only &y competent person
comparing the ST with its TTs in the light of thiartslation brief (Nord 1997:75-

76).

2. Cultural translation errors

Cultural translation errors are related to the gaesf whether or not source-
culture conventions should be adapted to targethaiktandards (Nord 1997:77).
Since the skopos theory is basically a "target-tednted paradigm™ (Toury
1995:25) and "adaptation' of the source text tgeiculture standards is a
procedure that is part of the daily routine of gvprofessional translator" (Nord
1991b:28), such errors usually refer to the cadesrevthe TT conflicts with the

target-culture customs and conventions. As a rethdttarget readers might find
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the transmitted message incomprehensible or untddepwhich prevents the TT

from achieving its intended skopos and function.

Cultural translation errors are due to the traonskt'inadequate decision with
regard to reproduction or adaptation of culturecsfme conventions” (Nord
1997:75). This "inadequate decision" is often ltttable to fact that the translator
ignores the culture-specific knowledge, needs axpe@ations of the target
audience, which in turn results from an insuffitiawareness of the TT's function

or skopos.

3. Linguistic translation errors

Linguistic translation errors are caused by "amé@tate translation when the
focus is on language structures” (Nord 1997:75pyTiepresent deviations from
standard target-language paradigms and usage® &irars of this category are
legion in English translations of Chinese publicigxts, it might be useful to
distinguish "elementary” translation errors fromgher-level” ones. The former
refer to glaring mistakes in terms of spelling, pwation marks, choice of words,
word order, etc. and the latter to complex oneslinmg sentence structure, logic,

tense, and voice.

Linguistic translation errors are in most casese"da deficiencies in the
translator's source- or target-language compete(iderd 1997:77). However,
such errors may also be made by translators whérapeéistically competent but

show low ethical standards. Nord (1997:78) argires tor students with poor
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language abilities translating becomes "an instnimir foreign-language
learning, with the focus on linguistic correctneather than communicative or
functional appropriateness”; therefore, it is intpot that a person should have

attained adequate language proficiency before damgpon a translator's career.

4. Text-specific translation errors

Text-specific translation errors arise from texégfic translation problems
and can usually be evaluated from a functional regmatic perspective (Nord
1997:76). As discussed above, a publicity texted#ffrom the other text types
because its function is primarily informative. Tékre, the intended informative
function should be achieved and given priority otte other functions in the
translation. Otherwise, it will not be evaluated aasgood" translation for not
being "functional" or "adequate to the purpose” fiN@997:73), hence a text-
specific translation error.

Hurtado (1995) presented a detailed framework ket to translation
guality assessment. This framework is categorizedeuthree possible headings
(as cited in Waddington, 2001): Translation mistakednappropriate renderings
which affect the understanding of the source téx¢se are divided into eight
categoriescontresensfaux sensnonsensaddition, omission, unresolved extra-
linguistic references, loss of meaning, and inappate linguistic variation
(register, style, dialect, etc.).. 2Translation major errors Inappropriate
renderings which affect expression in the targeglmage; these are divided into

five categories: spelling, grammar, lexical itertesxt and style. 3Translation
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minor errors Inadequate renderings which affect the transmissif either the
main function or secondary functions of the soueo.
Fedyuchenko (2012) iThe Ecology of Translation: Translation Error
develops the general classification of translaémors as follow:
1. Errors at the stage of the source text perceptio
» “Denotation — Concept” errors e
* “Denotation — Complex Concept” errors e
» “Denotation — Content” errors e
2. Errors at the translating stage.
» Errors of factes
» Lexical errorses
* Grammatical errorsee
» Aesthetic errors: stylistic errors; loan translation; translation lence.
Formal errors: punctuation errors; spelling errors; text compositi

errors.

b. Nida’s Dynamic Equivalence Adopted in This Study

The concept of equivalence has been one of thenkegs in translation
studies. Equivalence can be said to be the casta¢ in translation although its
definition, relevance, and applicability within tfield of translation theory have
caused heated controversy, and many different iteoof the concept of
equivalence have been elaborated. In producinglaton, it is impossible to

produce a translation that has the same “exacthingabetween the SL and TL.
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It is because every language is different (Catfdr65:27). Therefore, as a
translator, we must concern to the term “equivdlenproducing a translation.
The comparison of texts in different languages itaély involves a theory of
equivalence. One of the theorists who set a baséheory of equivalence in
translation studies is Nida.

Nida is a distinguished American translation th&toas well as linguist.
His translation theory has exerted a tremendougante on translation studies in
western countries. His works on translation setlodfstudy of modern translation
as an academic field (Snell-Hornby, 1988:1; HeylE9993:.4; Baker, 1998:277),
and he is regarded as the most influential one gratircontemporary translation
theorists (Newmark, 1993:133).

One of Nida’s most important contributions to tdatisn theory is the
concept of functional equivalence, which was figtt forward as dynamic
equivalence as opposed to formal equivalence ithdidk Towards the Science of
Translatingin 1964. The concept of functional adequacy indlamg has been
described in a number of books and articles asdnya equivalence”. It was first
put forward inToward a Science of Translatimgnd elaborated iffhe Theory and
Practice of Translatiorin great detail. By the mid-1980s, dynamic equina&
was replaced with functional equivalence.

Dynamic equivalence is defined as a translatiomggule according to
which a translator seeks to translate the mearfitigeooriginal in such a way that
the TL wording will trigger the same impact as traginal wording did upon the

ST audience. They argue that 'Frequently, the foirthe original text is changed;
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but as long as the change follows the rules of leshksformation in the source
language, of contextual consistency in the transfed of transformation in the
receptor language, the message is preserved artdatistation is faithful' (Nida
and Taber, 1982:200).

Another way of defining a dynamic equivalence ttatisn is to describe
it as “the closest natural equivalent to the solsoguage message”. This type of
definition contains three essential items: €fjuivalent,which points toward the
source-language message, rfdjural, which points toward the receptor language,
and (3)closest,which binds the two orientations together on thsidvaf the
highest degree of approximation. Nida (1964:16%puotuces the termatural to
define dynamic equivalencthé closest natural equivalent to the source lamggua
message Nida claims that naturalization can be achielgdaking into account:
1) the source language and culture understoodvaske; 2) the cultural context
of the message; 3) the target audience.

Nida's dynamic equivalence contributes a remarkainigight into
translating and helps to create an atmospheresafinig different languages and
cultures from an entirely new perspective in order promote inter-lingual
communication and understanding between peoplesough seeking dynamic
equivalence, the communication between languages @itures, and the
formidable task of translation become at all pdssib

It can be stated that dynamic equivalence is basedhe principle of
equivalent effect, where the relationship betwdmnreceptor and message should

be substantially the same as that which existedd®at the original receptors and
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the message (Nida, 1964:159). Newmark (1981:21&¥ema distinction between
communicative and semantic translation. Like Niddigmamic equivalence,

communicative translation also tries to createdfiect on the target text reader
which is the same as that received by readerseottiurce language text. Nida
(1972:309-316) indicates that communication wasipusly seen as an event on
the level of the passing of information, while thew changed understanding
upon which the functional-equivalent approach restshat communication is a
process which takes place within a total cultuedtisg. Nida& Taber (1982:5-8)

state clearly that the functional equivalent tratei must set himself the goal to
reproduce the meaning of the text by presentiitganother, new form which can
communicate to the modern reader.

House (2001:244) argues that Nida took readerstigees to a translation
as the main yardstick for assessing a translatiaguality, positing global
behavioral criteria, such as e.g. intelligibilitgdainformativeness and stating that
a “good” translation is one leading to “equivalengie response”™—a concept
clearly linked to his principle of “dynamic equieaice of translation,” i.e., that
the manner in which receptors of a translationaadgo the translation should be
“equivalent” to the manner in which the source '&xéeceptors respond to the
original. Nida operationalized this equivalence aomprising equal
“informativeness” and “intelligibility.” Assuminghiat it is true that a “good”
translation should elicit a response equivalentht response to its original, we
must immediately ask whether it is possible to meaan “equivalent response,”

let alone “informativeness” or “intelligibility.”
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CHAPTER IlI

RESEARCH METHOD

In this chapter, the researcher wants to distessesearch method used to
conduct the research. The discussion will coverabpf the research, data
sources, data collecting method, and data anakgsibnique. According to
Hornby, research is an investigation undertakesrder to discover new facts, get
additional information, etc (Hornby, 1974:720). tharmore, methodology is a
way of doing something; a science or a study otesys(Hornby, 1974: 533).
According to Hadi, methodology is a science disgugthe ways or strategies to
be employed in the effort to collect, to find thevdlopment and to verify the
correctness of knowledge by using research metHadi( 1989: 5).

Research is an effort to reveal, to expose, arevabuate the truth about
an empirical knowledge. Research method is a seiena study related to the
system of investigation to obtain new facts andagktitional information. Since
there are so many research methodologies nowadens,must consider the
correlation of the object of the research and theative of the research before
applying research method in order to have a s@taidthod in conducting the
research.

As mentioned before, the researcher will discusstems related to the
method of the study. They are research approacta, dmta sources, data
collection, trustworthiness, and data analysis.s€h&ix items will be explained

one by one below.
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A. Research Approach

A descriptive-qualitative approach was employed this study in
describing the data. This study was about ideatiibey of errors that were found
in Bahasa Indonesia-English translational textpuddlic signs. The object of the
research is public signs for tourism that spreadumd in Kota Wisata
Yogyakarta. The object of the research is focusedthe Bahasa Indonesia-
English translation of public signs in Yogyakarfehe researcher focuses on
identify and analyze those translation of publgnsifor tourism in Yogyakarta by
applying Nida’s dynamic equivalence theory asribves to be quite effective and
instructive. The method analyzed deeper into tita dad combines them to the

theory to get the best research result

According to Vanderstoep (2009: 167), the researofejualitative study
imposes the cultural, social, and personal idergityany interpretation of the
research participant’s experience. Qualitative ytueveals things about the
culture, history, and values that may not have gho@about. Besides, qualitative
research is descriptive. Description is essentinluhderstanding. Therefore, the
goal of qualitative research is to understand fke/ \point of research participant
or research object (Vanderstoep, 2009: 167). Initiad¢ qualitative research
employs some methods, one of which is analysis sypes of texts. There are
broad definitions referring the term text. Oneladrh is written text such as public

signs.
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B. Data

In this study, the researcher collected data infdine of digital photos of
Bahasa Indonesia-English translational texts oflipigigns which is focus on a
particular problem, namely the inadequacies andgrapriateness or errors. The
researcher compiled the data which were the traoslaof public signs in
Yogyakarta from Candi Borobudur, Candi PrambanamdC Boko, Adisucipto
Airport, and Tugu Railway Station, in the form agithl photos as the object of
the research. The translation errors that weredanrpublic signs were analyzed

in these units of data analysis.

C. Data Sources
Arikunto said that the object of the research i®mfcalled as the data
source which can be in the form of documentatiohawk and the document itself
becomes one of the data sources (Arikunto, 2002 ™®re are two categories of
data sources, namely main data and supportingsdataes.
1. Main Data Source
Main data is also called the primary data or thetmportant data related
to the study being analyzed. In this researchnthén data sources were tourist
places in Yogyakarta.
2. Supporting Data Source
The supporting data is the data that are gathersdpport the main data.
The supporting data were taken from the othercalitbooks, articles, essays,

encyclopedia, journals, and some data relatedetaapic available in the internet
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that helped the researcher find more informatioaualtourism in Yogyakarta,
definition and functions of public signs, and thantlation theories of public

signs. All those sources were the supporting datiacs in this research.

D. Data Collection

Data collection is employed to collect data in aesech. According to
Sudaryanto irMetode dan Aneka Teknik Analisis Bahasallecting data means
the process of collecting data constitutes the datd and guarantees the validity
(Sudaryanto, 1993:13). The method used in cofigctiata were compiling,
reading and writing technique.. After that, theeasher read the object of the
research carefully and seriously in order to ggiregentative data. Those
representative data was written into notes. Thinigoe of collecting data was
done by directly taking the data into notes frora #ource of data through the
accurate reading and note taking technique (Sudarya993: 19).

Based on the explanation above, the researcheraat@inition that data
collecting is a process when the researcher obi@détas which is going to be
analyzed using certain way to get information edato the study. To gain the
needed data, the researcher took pictures fromaqplaices and tourist attraction
in Yogyakarta and employed careful reading and ceimgnsive rereading of the
Indonesian-English translation of public signs gatll in order to get the details
of the issue. The researcher then wrote importatgsntaken from data sources

which were related to the study.
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E. Trustworthiness

To get a valid and reliable research, the researemephasized the
trustworthiness of the research. Moleong (2002:173) states four criteria as the
basis to obtain trustworthiness. They are credybitransferability, dependability,
and conformability. In this research, the researcmy employed two degree of
trustworthiness. Those were credibility and depéiiitia

To achieve the credibility of the data, the reskarcollected the data by
identifying the data so that the data were in ataoce with the formulation of the
problem in this research. Moreover, the researabked other people to discuss
the data of the study to know the correct integirenh. The people were the first
and the second consultants of the researcher. iSbesdion with the consultants,
Asrudin Barori Tou Ph.D. and Yosa Abduh Alzuhdy, Mum, was done
regularly from the beginning until the end of tihesearch process. Besides, the
researcher asked some peers to listen to the cbegarideas and concerns and to
check the data analysis or to check whether thé/siseof the data in the data
sheet were correct or not. In this study, thereewro debriefing peers, Lia
Nurhasnah Octavia S.S who recently finished hest8@y in Australia and Melati
Sukmarinie, who studied in the same major, Endsiguage and literature. Their
capability in analyzing and criticizing literatuveuld be in accordance with this

research.



35

F. Data Analysis
The process of data analysis carried of six stepshwmvere described as
follows.

1. Collecting

Wiersma states that data analysis begins soondkdtarcollection begins,
because the researcher checks on working hypothesesticipated
results, and the like (Wiersma, 1995: 216). In ttsdy, the researcher
collected the data by taking photograph of pubigns in some tourism
places in Yogyakarta. The researcher only collediesl data which
contains some problems or errors that were founthéntranslation of

public signs.
2. Categorizing

After the researcher collected and got the raw,da& next step was to

categorize the raw data.
3. Classifying

The next step was classifying the data. The rebeardassified the data
into relevant categories provided. Classificaticaswhe most difficult step
to do as this required a good and deep undersignointhe theories
employed. The lexical errors and the grammaticadrsrin the translation
of public signs found as the data were classifietd icategories that

employ the theories of Dynamic Equivalence.
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Analyzing

In this step, the data were identified one by omeorling to the
categorization. First, the description phase whileeeproblem is clarified
based on the data that has been edited by tryingraeide clearer
information about the translation of public signsr ftourism in
Yogyakarta. Second step is interpretation phaserevliee researcher
interprets the data taken and correlates them tivéhranslation theory of
public signs. The third step is the analysis whée theory that is the
basic of the research is employed in this phasthignphase, the result of

the second phase is synchronized and arranged inttble thesis.
Discussing

The researcher would make discussion and draw wsiod. The

researcher discussion not only relates to the rigglito some employed
theories, the researcher also explained and el@gbmhy and how the
findings could be so. In addition, this kind of alission was also
conducted to the whole findings of the table infitven of explanation and

elaboration.
Reporting

The last step to finish was to report the findiagsl the discussions of the
findings. In writing the report of the researche ttesearcher also added

some points of conclusion as well as some poinsuigestion.
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CHAPTER IV

RESULTS AND DISCUSSION

Chapter Four is the focus of the thesis. Firsgradkamined the classifications
of translation error proposed by aforementionedkseh in chapter two of this
thesis, the author identifies two major translatesrors found in public sign for
tourism in Yogyakarta. They are translation errmmdexical level and translation
errors in grammatical level. Then the author useslyaamic equivalence
translation theory to analyze the translation mkissaor errors of public signs for
tourism collected in Yogyakarta. On this basis,li@ppble methods and strategies
for public signs translation for tourism in tourigttractions are explored, and
finally the author's suggested translation versiares followed. Therefore, this
chapter will be divided into three sub chapteranely: Translation Errors on
Lexical Level, Translation Errors on Grammaticalvkék and Suggestions in the
Translation of Public Signs for Tourism in Yogyatkar

Nord’'s functional model of translation errors aréassified into four
categories: 1) Pragmatic translation error, 2) @alt translation error, 3)
Linguistic translation error, and 4) Text-specifranslation error (1997:75-78).
Another scholar, Hurtado (1995), presented a detditamework as related to
translation quality assessment. He defin€gsanslation major errors as
inappropriate renderings which affect expressiothantarget language; these are
divided into five categories: spelling, grammarxidal items, text and style.

Fedyuchenko inThe Ecology of Translation: Translation Erratevelops the
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general classification of translation errors atttla@slating stage as Errors of fact,
Lexical errors, Grammatical errors, Aesthetic esr@and Formal errors (2012:91).
Nida’s dynamic equivalence theory is an effectiiearetical approach to
analyze the translation errors of public signstéarism in Yogyakarta. It looks
upon translation from the perspective of languagections and emphasizes the
transmission of text functions; it puts communizatpurpose at the first place.
Only when the original public sign is adapted te Trarget Language and cultural
standards, can the target receptor easily underst@nmeaning of the public sign
and be likely to accept it. We are studying thegtation between Indonesian and
English, so it is necessary for us to look furtio the linguistic features in

translation of public signs.

A. Translation Errors on Lexical Level

Nord states that linguistic translation error, ut#d lexical and grammatical
errors, are caused by “an inadequate translatioenwhe focus is on language
structures” (1997:75). He argues that such erroesima most cases “due to
deficiencies in the translator's source or targeguage competence”. However
such errors may also be made by translators whborgnaistically competent but
show low ethical standard (1997:77-78). On lexie&kl, there are three errors
found in public signs for tourism in Yogyakarta, nmgly: improper diction,
redundant word, and spelling error.

A dynamic equivalence, as defined by Nida, is faraduce "in the receptor

language the closest natural equivalence of thecedanguage message..."(Nida
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and Taber, 1969: 12). In Nida’s view, a dynamiciegjent translation must fit
the receptor language and culture in order to mtkee translated message
intelligible and natural to the target languageeptors. On lexical level, errors of
improper diction, redundant word, and spelling canse information ‘skewing’
that can ruin the intended message. Translators awogl these mistakes to make
good translation of public signs. Good translatidpublic signs can help foreign
businessmen and tourists feel convenient and epl@ya clothing, food, living,
and transportation (Ma Qiannan, 2012: 169). Negtaits of error of improper
diction, redundant word, and spelling found in pubsigns for tourism in

Yogyakarta will be discussed.

1. Improper Diction

Diction is the choice and use of words to expregammg. Since most
public signs are rather short and brief, the chateroper words play a very
important role in the course of translation. Aladdl-Kharabsheeh, Bakri Al-
Azzam, and Marwan M. Obeidat imost in Translation: Shop Signs in Jordan
stated that improper terminological decisions dpeap to have a great effect on
the conceptual integrity and precision of the daldd translation. “... a wrong
lexical choice, which, in turn, gives rise to atdited and unintelligible message
in the TL version.” (2008: 721). The accurate coamansion is the prerequisite
for choosing the correct words. Look at some misti@ion caused by the

improper diction found in Yogyakarta’ tourism oljec
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j Bank ; ATM (BRI, BNI, BCA, MANDIR|

Figure 6

Figure 7

Figure 3; Public signboard seen in Candi Borobutleenitipan Barang”
is translated into “Luggage Place”. The Englishsi@r seems very strange to
foreigners, the sign “Penitipan Barang” used maéonally “Locker Service”
that is accurate and clear for the foreigners, Qage Place” is an improper
diction. According to Nida's Dynamic Equivalence €y, target audience’s
response should be concerned (1969: 12).

Figure 4; in Candi Borobudur the sign “Maaf Jangigak Rumput” which

is translated into “Thank you for not passing thiasg” seems not natural. An
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optimal translation that can be suggested her@lisase keep off the grass”. The
translation expression or relazation used in thiblip sign is not natural for

foreigners, however the meaning equivalence iseghin

Figure 5; A huge public signboard spotted in Camhtu Boko;
“Kaputren” is translated into “princessly place’hi$ translation seems strange
and not natural, clearly the translator did not pdgntion to the choice of proper
dictions. | understand that it is not a common wdodt the diction seems
unnatural. “Kaputren” is a part of the palace spicibuilt for the queen, queen
consort, and unmarried princess to live. In Taman&agakarta, this residence is
usually used for royal princess in the past forirtgka bath (www.
kerajaannusantara.com/id/yogyakarta-hadiningratkepu The suggestion could
be “Ladies Chamber” such as in Buckingham Palace'’Agpartment of the

Princesses” in Versailles Paladstp://www.royalcollection.org.uk/visit/the-state-

rooms-buckingham-palace http://en.chateauversailles.fr/discover-the-ediate/

palace/the-palace/apartments-of-the-dauphin-andlighine/apartments-of-the-

dauphin/apartments-of-the-dauphin-and-the-daupRjne-

Figure 6; The signboard seen in Adisucipto Airgémjungan Pengantar”
is translated into “Waving Gallery”. The translatiseems not natural for it is
closely related to Indonesian culture of sendingiliaor friends off at the airport
by waving to them. The suggested translation shbaltVisitors Platform” such

as in Perth (hhtp://www.perthairport.com.au/AbouRimlicViewingArea.aspx)
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and in Manchester

(http://www.manchesterairport.co.uk/manweb.nsf/@atitoncordeviewingpark)

Figure 7; In Tugu Railway Station, we can findignboard “Keluar” that
is translated into “Parking”. This completely impsy diction can lead to serious

misinformation to the tourist. “Keluar” should banslated into “Exit”.

2. Redundant Words

Redundancy is superfluous and unnecessary in theofuisanguage. In
some cases the redundant features are repeatsngf lnitformation. In other cases,
it may used to contrast, to emphasize, to intentifyesolve ambiguity or to serve
other, more rhetoric purposes (Wit and Gilette,)9®edundancy may occur at
any level of public signs. Some of the examples Af& Machine, Potential
Hazard, Danger-Keep Out, etc. As we mention tha ohthe key language
features of public signs is short and concise, @amecessary repetition of words
should be removed. The meaning of the signs caexpeessed with very fewer
words. The fewer words, the clearer the messagereldre, keeping the language
simple makes the signs much more effective in ea$ing the warning or
behavior that the sign dictates. The best argunientavoiding redundant
expressions is that the use of them implies théewar speaker is either careless
or unschooled in basic vocabulary (blog.
oxforddictionaries.com/2011/07/redundant-expresgjoRedundancy can also be

seen in public signs for tourism in Yogyakarta.
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Figure 8
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Figure 9
Figure 8; In Candi Boko, there is a sign “Panorakfiaw” as the
translation of “Gardu Pandang”. Panorama and Viéares similar meaning,
therefore it is redundant. A more appropriate it should be “Lookout
Point”. Especially for some industries, such asison, public signs should be

translated in accordance with international commvords.

Figure 9; The sign “Dilarang Lewat Di Sini” is trslated into “Don’t Pass

Here” in Candi Prambanan. The word ‘here’ is unssagy and redundant. The
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suggested sign “Do Not Pass” is enough to conveyniessage and is more

natural.

3. Spelling Errors

Another most common problem in the translation oblig signs at the
lexical level is spelling mistakes. Spelling erreen be found as vowel trouble,
apostrophe error, classic missing letter type, tjonctrouble, transposition,
double-letter confusion, and spell-it-like-it-sosnd  disaster

(http://greattypohunt.com/?pagd=58). These mistakes can be seen frequently

everywhere, and they mainly result from the casgless of the translators or
painters. These mistakes not only affect the foreigl understanding of the
information on the signs, but also may leave aymatry or terrible impression
on the readers. There are too many such exampleat We should do is to take
more time and make more effort in the translationd anaking of the signs,
checking the spelling as a must to see if thereaagemistakes. Some examples

found in Yogyakarta are as follow:

4 Ko Peeny B

"ML

4 Boko o Loy

RN

Figure 10



PERHATIA N!
N/MENINGGA[KAN BARANG-BARANG ANDA
DAN BARANG BERHARGA

JANGAN MENITIPKA
RHIASAN,PASPOR

SEPERTI UANGPE y
LAINYA DI TEMPAT PENITIPAN BARANG.
A UNTUK

TENPAT PENTTIPAN BARANG HANY
MENITIPKAN MAKANAN,BUAH-BUAHANm

ATTENTION !
DO NOT LEAVE YOUR BELONGINGS
MONEY, JEWELLS OR PASSPORT IN THE LOCKER
THE LOCKER ONLY FOR FOOD, FRUIT,AND BEVERAGE

Figure 11

ational Archaelogical Park

'f
Do's - and - Don't's

Guidance for Visitors

Figure 12
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Figure 13
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Figure 10; On the information board in Candi Bok¢edai Pereng Boko”
is translated into “Boko Hill Side Cave” , whichahd be “Boko Hill Side Cafe”.
The problem here is caused by either typo or tke tfaat the translator did not
understand the target language. According Qeford Advanced Learner’s
Dictionary, the word “cave” means a natural underground imllaide or cliff
which is far from the meaning of “kedai”. Just oweong letter can take the
meaning of a word and change it into something detaly different
(http://elitedaily.com/humor/25-of-the-worst-pubbpelling-errors-weve-ever-
seen/). This kind of mistake may cause serious miisistanding to the foreign
readers. Here, it can be argued that the Englistsiation of the sign totally failed

to perform its function of providing information.

Figure 11; On the information board seen in C&8wbbudur “Perhiasan”
is translated as “Jewells”, which should be “Jetveélis double-letter confusion
is probably spotted by more and more tourists drideasame time leaving a poor
impression to foreign visitors. These roving types really do great harm to our

city’s international image.

Figure 12; The sign “Do’s-and-Don’t’'s” in Candi Bioudur adds the list
of spelling error found in public signs for tourisim Yogyakarta. This most
common apostrophe error is not due to a lack @lligence, rather carelessness
and an absence of editors. Since a misplaced apbstican make eye twitch a lot

of times, therefore the most common sign “Do’s Baah’ts” is suggested.
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Figure 13; Another tiny spelling mistake can beniified in the signs
found in Candi Boko. The sign of “governmenthelpedid “affine” are written
without space between two words. It should be ®miths “government helped”
and “a fine”. This classic careless error can tasuhformation skewing and ruin

the overall intended message. Hopefully someonlegeilthis fixed.

B. Translation Errors on Grammatical Level

Grammar, a system of rules governing the conveatiarrangement and
relationship of words in a sentence, plays an ingmbrrole to learn as it tells us
how to construct a 2 sentence which covers wor@rpneerb and noun system,
modifiers, phrases, clauses, etc. (Brown, 1994348} In addition, Haegeman
and Gueron (1999:16) define grammar of the lang@sg&@ system of rules and
principles which is at the basis of all sentendes language enabling speakers to
produce well-formed sentences, to evaluate serdgenoé to replace unacceptable
sentences by acceptable variant”. This means tletidarners of English are
supposed to be able to analyze any sentence ugasyand principles of grammar
available.

Nord distinguishes “elementary” linguistic transgdat errors from “higher
levels” ones. The former refer to glaring mistakeserms of spelling, choice of
words, word order, etc. and the latter to complereso involving sentence
structure, logic, tense, and voice (1997:75). Adoay to Fedyuchenko, violation

of the norm of the translator’s parole is reflectedhe lexical and grammatical
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errors.Grammatical errorsare the errors of non-compliance with word-formatio
and syntax norms (2012:91). Errors on grammatieaiell in public signs’
translation, instead of promoting mutual undersitagydhave puzzled tourists, or
even given them wrong information. There are thresst common translation
errors found in public sign for tourism in YogyatarThey are part of speech
misuse, word for word translation, and incompletetence.

1. Part of Speech Misuse

In English, words are divided into different classend must be used
within the strict part of speech. The most frequembr of grammatical sentence
problems is misused part of speech. The errorsrmatiare omission, addition,
misformation, misordering errors part of speechadicles, nouns, pronouns,
auxiliaries, verbs, adverbs, adjectives, prepasstio and conjunctions

(http://teachingenglishonline.net/sentence-problamsriting-misused-parts-of-

speechyl.

1. Visitors are prohibited to touch, climb, sitting, spit!
temple's walls and stupas since the pressure

degradation.

Figure 14

(5 large,pgol and 2 small pool).

Figure 15
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Figure 16

4. The purchase of entrance tickets must be made at the tickg
Ticket purchased from a third party are not valid.

Figure 17

I | Pacu Jantung harap |
lapor petugas

Passenger who have
~ Pace Maker
Please Report to

Security In Charge |

Figure 18

Figure 14; On the information board in Candi Bordiny “Untuk
memegang, memanjat,meludah dan mencoret-coretirislated “to touch, climb,
sitting, spitting and write”. This sign containsagrmatical error that shows the

misformation of verbs. Though it seems to be a mimastake, the translation
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does not make any sense to foreigners. The righslation should be “to touch,

climb, sit, spit, and write .

Figure 15; In Candi Boko the sign “5 kolam besan @akolam kecil” is
translated into “5 large pool and 2 small pool”.rélethe omission of nouns
should be “5 large pools and 2 small pools”. Theealse of singular or plural
noun in a sentence is a common basic mistake. Thibutpes not fully affect the

meaning, the quality of translation is not entirpérfect.

Figure 16; In Candi Boko the omission of verbs banfound in the sign
“In Arupadhatu level, there 72 statues...”. Theraasverb in this sentence which

should be “In Arupadhatu level, there are 72 s&tuk It is classic careless error.

Figure 17; In Candi Borobudur, the misformationrafuns in the sign
“Ticket purchased from a third party are not vala#h be corrected into “Tickets

purchased from a third party are not valid”. Theseng type errors are the worst

Figure 18; Public signboard seen in Adisucipto Aitg'Para penumpang
yang memakai alat Pacu Jantung harap lapor petugasitanslated into
“Passenger who have Pace Maker Please Report writgein Charge”. The
absence of plural noun can be identified here. Sitggested signboard should be

“Passengers who have Pace Maker please reporttoityen Charge”.
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2. Word for Word Translation

In the process of translation, one of the importhimgs that the translator
should do is to express the pragmatic meaning inedain situation. The
pragmatic meaning shows that, when using langyzsegle not only talk or write
to others, but more importantly, they perform awsioor do things. In some
situations, when the language is translated intotheam one, the pragmatic
meaning is more important than the meanings of sorthus the literal
translation or word-for-word translation is usualhgorrect in terms of sentence
structure and grammar, and even if they are riglstill cannot transfer the real
information of the original text. Leong Ko i€hinese-English Translation of
Public Signs for Tourismargues that the literal translation strategy hasted a
number of problems. For instance, some translatidos not flow well
linguistically, others sound strange or irrelevamtEnglish speaking people, and
others do not make much sense in English (2010;. 126rd for word translation

in public signs for tourism in Yogyakarta can betsgd in the following pictures:

Figure 19
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Berhentidigaris kuning
Tunggu giliran anda

Stay at yellow line
Wait for your turn

Figure 20

Pl

Tunggu pintu terbuka,
Silahkan jalan :
Simpan tiket untuk keluar

Wait for the gate to open
Walk forward
Take the ticket for exit

Figure 21

Figure 19; The sign seen in Candi Borobudur “Kendlais translated
into "To Temple”. The English translation uses igfinéforward wording despite
possible unnatural meaning. The suggested tramslatiould be “Temple>”
which is more natural for foreigners.

Figure 20; The sign in Candi Prambanan "Berhengiatis kuning Tunggu
giliran anda” is translated into “Stay at yellomdi Wait for your turn”. It is a
typical word-for-word translation. The translatiarses a literal approach to
convey almost every word of the original sign, despossible confusion in
meaning. The translator translated the Indonesasion into English according
to Indonesian sentence structure and words’ ofides.translation is meaningless

to those target audiences. According to Nida, nesadeesponse should be
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weighted. An optimal translation that can be sutggkdere is “Wait at yellow
line for your turn”.

Figure 21; The sign in Candi Prambanan “TungguuPTerbuka,/Silahkan
Jalan/Simpan Tiket Untuk Keluar” is translated irfait for the gate to
open/Walk Forward/Take the ticket for exit”. Thearslation uses a literal
approach to convey almost every word of the origisign, despite possible
confusion in meaning. The message seems to be etetypblurred with the word
‘take’ instead of ‘keep’. So it will be more appra@gie “Wait for the gate to
open/Enter/Keep the ticket”.

3. Incomplete Sentence

Another grammatical error found in public sign fourism in Yogyakarta
iIs incomplete sentences. Incomplete sentence oocsben there is error in
sentence structure such as fragments and run-onsenfence fragment is a
sentence that lacks a subject or lacks a verbmotia complete idea. A complete

sentence will have at least one subject and one b ver

(https://owl.english.purdue.edu/engagen®iiB33/). A run-on sentence occurs
when two or more independent clauses are combingdowt appropriate
punctuation (commas, semicolons, or connecting sjordl a sentence does not
end appropriately, the intended meaning can be ggthnor it can be
misunderstood. Sometimes, the meaning is simply onmehensible
(http://Iwww.myenglishteacher.net/runonsentenced)htm Look at  some

incomplete sentences occurred in public signsdorsm in Yogyakarta.
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Figure 22

The well-sized 2.30 mx 180 m, depth of water inthe &ry 56ason of about 2 m wh

the welldepth of about S mfrom the surfaceof the earthInthe past waterfrom thesewells wer

Figure 23

Made of andesite stone, measuring 22,60 m Iengtft 22,33 m width and 3.82 m

heignt, The name Pembakaran is based o the finding of ashes. Sd people think that in the past

Figure 24

Figure 25

Figure 22; On the information board located in Ga®aorobudur, “Arca
Unfinish Buddha berada di Museum Karmawibhanggayyahih dikenal dengan

nama Kyai Belet.” is translated into “Unfinished d&lha statue in
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Karmawibhangga Museum, or famously known as KydeBe The lacking of
verb in the English translation sign creates cdnfuso the reader. To make it
into a complete sentence, the translation shouldUsdinished Buddha statue,
known as Kyai Belet, is located in Karmawibhanggaskum.”.

Figure 23; Another incomplete sentence error caidéetified in the sign
found in Candi Boko “The well-sized 2.30 m x 1.80 depth of water in dry
season of about 2 m while the well depth of abouat from the surface of the
earth.”. Here, two or three sentences (independénises) are put together
without appropriate punctuation. This run-on secgéealearly has failed to yield
the message embodied. A more appropriate translakiould be “The well’s size
is 2.30 m x 1.80 m. The depth of the water in thes®ason is about 2 m while
the well’s depth is about 5 m from the surfacehef ¢arth.”.

Figure 24; The sign in Candi Boko “Made of andesitene, measuring
22.60 m length, 22.33 m width, and 3.82 m heigtacks of subject. This
sentence fragment conveys an unclear message anmdssannatural. The
suggested translation should be “It is made of sitelstone, measuring 22.60 m
length, 22.33 m width, and 3.82 m height.”.

Figure 25; On the information board in Candi Bordu“Pemeliharaan
dilakukan dengan berbagai monitoring terhadap CaBdrobudur secara
berkesinambungan.” is translated into “Preservagfiorts are done through
various monitoring continuously conducted in BordbuTemple.”. This run-on
sentence could be corrected as “Preservation gffttmtough various monitoring,

have been conducted continuously to Borobudur Terhpl
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C. Suggestions in The Translation of Public Signs

According to Nida, Dynamic Equivalence translaticontains three
dimensions: “(1) equivalent, which points the sedl@anguage message, (2)
natural: which points toward the receptor languaige (3)closest, which binds the
two orientations together on the basis of the ragluegree of approximation.
Basically, the word natural is applicable to thieeeas of the communication
process; for a natural rendering must fit (1) teeeptor language and culture as
whole, (2) the context of the particular messagel €) the receptor-language
audience” (Nida in Venuti, 2000: 163). Based o finamework, the author tries
to make some suggestions to English translatiopubic signs for tourism in
Yogyakarta.

GE Li in A Study of Pragmatic Equivalence in C-E Translatan
Public Signs: A Case Study in Xi'an Chihas suggested three ways to improve
the quality of translation of public signs for tam. They are translating based on
the target culture orientation, choosing approprlahguage forms to convey the
pragmatic force, and standardizing the transladiopublic signs for tourism must
be applied in order to make translations that m&ayolind satisfactory (2013: 25-
26).

1. Translating Based on the Target Culture Orientation
Achieving a high quality translation is not an easgk. Target Culture
should be taken into a great consideration in taties process. Nida's
Functional Equivalence Theory gives emphasis otu@llfactors in translation as

he states “the most serious mistakes in translatiagisually made not because of
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verbal inadequacy, but of wrong cultural assumgtio(Nida, 2002:29). He
believes that translation should aim at “completturalness of expression, and
tries to relate the receptor to modes of behawt@vant within the context of his
own culture” (Nida, 2002:159). In addition, Nidagaes “for truly successful
translating, biculturalism is even more importawdrt bilingualism” (Nida, 2002:
81).

In public signs for tourism in Yogyakarta, sevarahatural translations of
public sign have been identified. For example, ubign board in Adisucipto
Airport “Waving Gallery” as the translation for “Aomgan Pengantar” seems
strange and unnatural for foreigners. “Anjungand@eiar” is a special area for
people who want to see their family and friendsetaf at the airport. In
Indonesian culture, people usually wave to famiiy &iends as they are sending
them off as a goodbye. Since there is a cultural here, the translation of
“Waving Gallery” sounds strange and irrelevant togsh speaking people. In
Birmingham U.K Airport, there is similar area asrjangan Pengantar” called
“Aircraft Viewing Area” (www.birminghamairport.colk). In Perth Australia
Airport, they call it “Airport Viewing Platform”

(www.perthairport.com.au/AboutUs/PublicViewingAresgd) and in Manchester

UK Airport, there is “The Runway Visitor Park” (wwwmanchesterairport.co.uk).
Also, there is “Viewing Platform” in Taiwan Airport
(www.tsa.gov.tw/tsa/en/page.aspx?id=1052).

It is a fact that language and culture cannot Iparsged from each other.

We now know that translation involves the transfetwo cultures as well as that
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of two languages and that translation is regarded aultural communication to
transplant the source culture. Therefore, trarmsiag not merely an interpretation
of verbal signs, but also a cultural interpretatiddnd translation between
Indonesian and English is not an easy task bedhestvo languages belong to
entirely different cultural traditions and servesvahicles for the transmission of
Western and Indonesian cultures. It is believed shrece translation is an activity
of the exchange cultures, the translator shouldwkiioe difference between
Western and Indonesian cultures. Therefore, hedsh@eot make mistakes in the
translation.

Another example of unnatural translation of puldign for tourism in
Yogyakarta due to the ignorance of translating @hasa the target culture
orientation can be seen in public sign “Kaputremdandi Ratu Boko which is
translated into “Princessly Place”. “Kaputren” ispart of the palace specially
built for the queen, queen consort, and unmarrr@cess to live. In Tamansari
Yogakarta, this residence is usually used for rpyaicess in the past for taking a
bath (www. kerajaannusantara.com/id/yogyakartarhagratkeputren). An
optimal translation that can be suggested herd_aslies Chamber” such as in
Buckingham Palace or “Apartment of the Princessis”Versailles Palace

(http://www.royalcollection.org.uk/visit/the-state-rooms-buckingham-palace,

http://en.chateauversailles.fr/discover-the-estate/the-palace/the-palace/apartments-

of-the-dauphin-and-the-dauphine/apartments-of-the-dauphin/apartments-of-the-

dauphin-and-the-dauphine-2).
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Socio-pragmatic failures are related to the questiof whether
conventions should be adapted to target-cultumredstas (Nord, 2004:77). In the
translation of public signs, the translator shoatdept and preserve differences
while seeking and appreciating similarities. Sewisjtto cultural differences can
be regarded as a must for a qualified translatecabse the cultural differences
are omnipresent in any translation. If not, cultudifferences may cause

misunderstanding or the literal meaningless inttaeslation (Li, 2013: 25).

2. Choosing Appropriate Language Forms to Convey the mgmatic
Force
Nida and Taber in their bodkhe Theory and Practice of Translatiamite
“...meaning must be given priority, for it is the ¢ext of the message, which is
of prime importance... Since words cover areas emng and are not mere
points of meaning, and since in different languagies semantic areas of
corresponding words are not identical, it is ingbié that the choice of the right
word in the receptor language to translate wordhi@ source language text
depends more on the context than upon a fixed rsysteverbal consistency.”

(1982, p.12).

Choosing the appropriate forms of language to cepnthee intended
meaning or pragmatic force of the source text essary to achieve the dynamic
equivalent effect in public signs translation. Inder to achieve competent
translation, translators must keep in mind thatdiaion needs an honest attitude,

wide knowledge and language competence (Li, 2083. Zhe mastery of
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language is not easy and requires painstakingteftoreover, translators should
check their work and do proofreading when theysfiniranslating.

Improper terminological decisions do appear in titaaslation of public
signs for tourism in Yogyakarta. For example, a lukign found in Tugu
Railway Station “Keluar” which is translated int&drking” ruins the overall
intended message. A wrong lexical choice gives fisea distorted and
unintelligible message in the target language wetsit will be more appropriate
“Exit” as the translation for “Keluar”. It can begaed that improper diction errors
have a great effect on the conceptual integrity pretision of the delivered
translation. Another example can be seen in thestation of “Luggage Place” for
“Penitipan Barang” in Candi Borobudur. The transkatof “Luggage Place”
could create possible confusion in meaning. It W&l more appropriate to be
translated into “Locker”. Tourists will find thi®tbe a more natural and sensical
English translation.

A good command of target language will produce lemgg sense and
make it sure in choosing suitable words. So, imerogiction error can be
avoided. Holding that only qualified translation liwiguarantee effective
communication, the translators will take some messuo have their versions
checked after being finished to ensure the quabiyly by keeping a high sense
of duty can the translators do their work propewhich is the most fundamental
prerequisites for a competent translator. Thifésforce, which, as it involves the
spirit, not just the mind, will be ultimately dewis in the making of a good

translator. Translators should keep in mind that earelessness or lack of duty
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might bring about losses. They should be convirtbatithey are confronted with

arduous tasks, and should put heart into it (L1,2®6).

3. Standardizing the Translation of Public Signs for Tourism

Another way of defining a Dynamic Equivalence tfatisn is to describe
it as “the closest natural equivalent to the solsoguage message”. Nida claims
that naturalization can be achieved by taking atoount: 1) the source language
and culture understood as a whole; 2) the culttwatext of the message; 3) the
target audience (Nida in Venuti, 2000: 163). Ihéxessary to note that the target
audience is taken into a great account. Nida sthtghe translators should have
in mind who the readers will be and why they wél feading the translation.

Mossop inPositioning Readerglaims that the need to have readers in
mind has become a commonplace in professionalipeaahd translator training.
Like other writers, translators are just as capaiileselecting a readership as
commissioners, publishers, proof-readers, subjettan  experts,
corporate/government translation department clestigrce-text writers, and final
users. For the translator, a more critical andiafttaudience includes those who
pay for the translation and those who judge it atous stages, including the
responsible person in the agency that contractghétranslating and one or more
editors of the agency or of the organization payorghe translation process. The
joint effort of many parties can establish the station standardization of public

signs for tourism in Yogyakarta.
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It can be said that several public signs for toarifound in Candi
Borobudur, Candi Ratu Boko, and Tugu Railway Statactually have their
international standard of translation already. Aydgpublic signs of “Keluar” in
Tugu Railway Station has to be translated into tEXA signboard “Please keep
off the grass” is the translation for “Maaf Jangbmjak Rumput” in Candi
Borobudur. Also the sign “Do’s and Don’ts” in Carilatu Boko has to be a more
appropriate translation. For some industries, aafpedor tourism, public signs
should be translated in accordance with internaticommon words. In order to
help foreigners even further, all the public sigmsund Yogyakarta city are to be
standardized, so that they are unique and distmati foreigners’ eyes.

GE Li in A Study of Pragmatic Equivalence in C-E TranslatidriPublic
Signs: A Case Study in Xi'an Chirargues that to avoid the disorder and
irregularity of the public signs’ translation, reést management system should
be inducted. The certification authority of trarislg qualification should be set
up as soon as possible, all the bilingual signsehty be submitted to the
approving agency to examine and revise before uging before being qualified,
translators should pass some stiff examinationsy @ person who possessed
the qualification can be engaged in public sigremslating work (Li, 2013: 26).

It is true that the establishment of translatirgndards of public signs is
not easy. Indeed, it is a long-term job and carbwtdone alone. The whole
nation, experts and relative organizations shouddtertheir joint effort to reach
the aim of standardization. With this standard,dfolby, errors in public signs for

tourism either on lexical or on grammatical levahde minimized.
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CHAPTER V
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

Conclusions

After analyzing the data based on the formulatibthe problems, there

are some conclusions that can be drawn relatedhé¢o farmulation of the

problems. The conclusions are explained as follows.

1.

In this study, the researcher identifies the tiatnsh errors that were found
in Public Signs for tourism in Yogyakarta. In lexicerrors, there are; (1)
improper diction: the choice and use of words tpregs meaning, (2)
redundant words: superfluous and unnecessary ingéef language, and
(3) spelling errors: spelling errors can be foursl \awel trouble,
apostrophe error, classic missing letter type, tjonc trouble,
transposition, and double-letter confusion.

In grammatical level there are; (1) part of speeaisuse: the errors
occurred are omission, addition, misformation, mdsong errors part of
speech of articles, nouns, pronouns, auxiliarieshs;, adverbs, adjectives,
prepositions, and conjunctions, (2) word for wordnslation: is usually
incorrect in terms of sentence structure and gramamal even if they are
right, it still cannot transfer the real informatiof the original text, and
(3) incomplete sentence: incomplete sentence oedues there is error in
sentence structure such as fragments and run-ons.

Considering the errors that were found in the tedim of public signs for

tourism in Yogyakarta, the writer gives three swggigms. They are; (1)
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Translating based on the target culture orientati¢®) choosing
appropriate language forms to convey the pragmtdice, and (3)

standardizing the translation of public signs tarrtsm.

B. Suggestions
After conducting the research, there are some stiggs which are
described as follows.
1. Tothe readers
Science always develops so does Translation Stuitigre will be
a lot of new theories of translation. Besides, ¢hare still many other
translation techniques which are not covered is tesearch. Furthermore,
there are some issues in translation which have tebated for years and
it still exists at the present such as theory oh&yic Equivalence, and
theory of Error. The researcher suggests that #aglers should keep
reading books, journals, articles, or studies alicanslation especially
translation techniques which lead scholars’ debsties as the use of the
concept of Nida’s dynamic equivalence and Erroothelt will be the
references for the readers and enrich the knowlefigeanslation for the

readers.
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2. To the English Education Department of State Univesity of
Yogyakarta
Considering that analyzing errors on the transtatibpublic signs
in Bahasa Indonesia-English is not easy and becdhsesnost common
problem which is faced by translator, the Englistuéation Department
can frequently conduct many practices to the stisddealing with the
theory and translation strategies on public sighsustainable learning
practice will improve the students’ knowledge arahslating skill.
3. To the translator
It is obviously clear that a translator should reesgither the
languages or the cultures of the ST and TT. By enegt the both source
culture and target culture, the translator willdveare of the cultural value,
so that she/he could decides what proper translaéiohnique to translate
the expression. It is also requires translator ag more attention to the
accumulation of expression. . On the one handequires translator to
improve language training and knowledge, knowinguabthe cultural
convention and way of behavior in the English-spggakcountries.
Translator may take records when they have oppityttomgo abroad. Thus,
translator can avoid unnecessary mistakes by bargpfereign vocabulary.
The translator should avoid translation techniquesich cause no
realization in TT to keep the coherence, messaggwvalues of the original

work.
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DYNAMIC EQUIVALENCE IN BAHASA INDONESIA-ENGLISH TRA  NSLATIONAL TEXTS OF PUBLIC SIGNS

A. TRANSLATION ERRORS ON LEXICAL LEVEL

1. Improper Diction

No SOURCE TARGET SUGGESTION LOCATION
LANGUAGE LANGUAGE

1. | Kaputren Princessly Place Ladies Chamber Candi Boko

2. | Penitipan Barang Luggage Place Locker Service Candi Borobudur

3. | Maaf jangan injak Thank you for not | Please keep off the grass Candi Borobudur

rumput passing on the grass
4. | Anjungan Pengantar | Waving Galerry Viewing Platform/Viewing | Adisucipto Airport
Area
5. | Keluar Parking Exit Tugu Railway Station
2. Redundant Words

No SOURCE TARGET SUGGESTION LOCATION
LANGUAGE LANGUAGE

6. | Gardu Pandang Panorama View Lookout Point Candi Boko

7. | Dilarang Lewat Di Sini| Don’t Pass Here Do Not Pass Candi Prambanan




3. Spelling Errors

No SOURCE TARGET LANGUAGE SUGGESTION LOCATION
LANGUAGE

8. | Kedai Pereng Boko | Boko Hill Side Cave Boko Hill Café Candi Boko

9. | Bantuan pemerintah | governmenthelped Government helped Candi Borobudur

10. | Perhiasan jewells jewels Candi Borobudur

11. | Larangan dan AnjuranDo’s-and-Don’t's Do’s and Don’ts Candi Borobudur

B. TRANSLATION ERRORS ON GRAMMATICAL LEVEL

1. Part of Speech Misuse

No | SOURCE LANGUAGE TARGET SUGGESTION LOCATION
LANGUAGE
12. | 5 kolam besar dan |5 large pool and 2|5 largepools and 2 smalpools | Candi Boko
kolam kecil smallpool
13. | Untuk memegang,to  touch, climb, | To touch, climb, sit, spit, and| Candi Borobudur
memanjat,meludah  darsitting, spitting and | write

mencoret-coret

write

14. | Tiket yang dibeli dar
pihak ketiga diangga
tidak valid.

pa third party are n
valid.

I Ticket purchased frozﬂ\ Tickets purchased from a thir
t

party are not valid.

dCandi Borobudur

15. | Pada tingkat Arupadha

tu In Arupadhatu le

vel, Atopadhatu levelthere are

Candi Borobudur

72



terdapat 72 arca... there 72 statue... 72 statue....
16. | Para penumpang yan@assenger who hayd’assengers who have Padedisucipto Airport

memakai alat Pacupace maker pleaseVaker please report to Security

Jantung harap  lapomreport to Security inin Charge

petugas Charge

2. Word for Word Translation
No | SOURCE LANGUAGE TARGET SUGGESTION LOCATION

LANGUAGE

17. | Ke Candi To Temple Temple> Candi Borobudur
18. | Berhenti di garis kuning| Stay at yellow line| Wait at yellow line for your | Candi Prambanan

Tunggu giliran anda Wait for your turn turn
19. | Tunggu Pintu Wait for the gate to| Wait for the gate to| Candi Prambanan

Terbuka,/Silahkan
Jalan/Simpan
Untuk Keluar

open/Walk

Tiket Forward/Take

ticket for exit

the

open/Enter/Keep the ticket

73



3.

Incomplete Sentence

No

SOURCE LANGUAGE

TARGET
LANGUAGE

SUGGESTION

LOCATION

20.

Arca Unfinish BuddhaUnfinished

Museumstatue N
yangKarmawibangga

denganMuseum, or famously

berada  di
Karmawibanngga
lebih  dikenal

nama Kyai Belet.

Buddha

known as Kyai Belet.

Unfinished Buddha statues
located in Karmawibangga
Museum  that  famously
known as Kyai Belet.

Candi Borobudur

21.

Terbuat dari batu andesiMade of andesite ston,
22.60 mmeasuring 22.60 m
22.33 m width, and 3.82 m

berukuran panjang 22,6
m1
tinggi 3,82.

lebar 22,33 m danlength, 22.33 m width

Oneasuring

and 3.82 m height.

It is made of andesite stne,
lengt

height.

=

Candi Boko

22.

Sumur berukuran 2.30

pada musim kemara

sekitar 5 m dari mukam while the well depth

tanah.

nThe well-sizec 2.30 m x
x 1.80 m kedalaman ajrl.80 m,depth of water

un dry seasonof about 2

of abou 5 m from the
surface of the earth.

Thewell's size is 2.30 m x 1.80 Candi Boko

m. The depth of the waterin

the dry season is about 2 m

while the well's depth is
about 5 m from the surface @
the earth.

—

23.

Pemeliharaan dilakuka
dengan berbaga
monitoring terhadaj
Candi Borobudur secat

berkesinambungan.

\Preservation effortsare
niidone through various
D monitoring

acontinuously conducted
in Borobudur Temple.

Preservation effortsthrough
various monitoring, have
been conducted continuously
to Borobudur Temple.

Candi Borobudur
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